[image: image2.jpg]PSP Computers Ltd.
4, “Prof. G. Bradistilov” Str.

) 4-th floor, office 4.1
Tel./Fax: 963 34 59, 963 07 51
@ CERTIFIED QUALITY MANAGEMENT

e-mail: psp@psp-bg.com
SYSTEM ISO 9001:2000 Web site: .psp-bg.com

2010
Preferred Partner





[image: image2.jpg]

ОД 04-01/3

	ДОГОВОР

за абонаментна поддръжка на компютърната техника
	CONTRACT

for subscription maintenance of the computer equipment

	Днес, ……… в гр. София между:

…………………………………. , представлявана от …………………………………. с търговски адрес: …………………………………., Идент. Номер по ДДС …………………………………., Булстат …………………………………., наречено в договора ВЪЗЛОЖИТЕЛ, от една страна и фирма: 

“Пи Ес Пи – Компютри” ООД, представлявана от Петър Фебов Павлов, с търговски адрес гр. София, жк. “Борово” бл. 9, вх. В, ет. 4, ап.47, Идент. Номер по ДДС BG130538721, Булстат 130538721, “Уникредит Булбанк”, клон “Централен, BIC: UNCRBGSF, IBAN: BG22UNCR76301076787920, наречена в договора ИЗПЪЛНИТЕЛ, от друга страна, се сключи настоящият договор за следното.
	
Today, ………… in Sofia between:


…………………………………. represented by …………………………………., with business address …………………………………., Vat No …………………………………., Bulstat: …………………………………. referred to in the contract as the ORDERING PARTY, from one side and:


“PSP Computers” Ltd. represented by Peter Febov Pavlov, business address: Sofia, 2 “Dragan Tzankov” Blvd., VAT No BG130538721, Bulstat 130538721, “Unicredit Bulbank”, Central branch, BIC: UNCRBGSF, IBAN: BG22UNCR76301076787920, referred to in the contract as THE EXECUTOR, from another side, was signed the present contract.

	
	

	I. ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА

Чл.1. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ възлага, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ приема да изпълни следното:

/1/.
Първоначално установяване състоянието на компютърната техника и програмното осигуряване.
	I. SUBJECT OF THE CONTRACT


1. The ORDERING PARTY assigns and the EXECUTOR agrees to do the following:


/1/. To ascertain the condition of the computer equipment and software.



	/2/.
Изготвяне на предложение за оптимизация на дейността, унифициране и промяна на програмното осигуряване.
	
/2/. To make an offer for the improvement of the work, unification and replacement of the software.



	/3/.
Профилактика на компютърната техника ….. пъти в месеца, проверка състоянието на мрежата и инсталираното програмно осигуряване.
	 
/3/. To do …….. checkup of the computer equipment and control the condition of the network and the installed software.



	/4/.
Следене за обновяването на антивирусната защита с информация за новите вируси.
	
/4/. To upgrade constantly the anti-virus protection with new definitions.



	/5/.
Навременна информация и препоръки за нови версии на инсталираното програмно осигуряване.
	
/5/. To give timely information and recommendations for new versions of the installed software.



	/6/.
Постоянен компютърен сервиз в рамките на работната седмица с време на реакция до …… час от момента на повикването.
	
/6/. To ensure permanent service in working hours and response within …… from the moment of the call.

	/7/.
Инсталация на новозакупени компютърни модули и програмно осигуряване.
	
/7/. To install newly purchased computer modules and software and replace the old ones on demand from the ORDERING PARTY.

	/8/.
Диагностика, ремонт и подмяна на дефектиралите модули с еквивалентни при възникване на хардуерни проблеми.
	
/8/. In case of problems with the hardware - to diagnose and replace the defective modules with their equivalents (from direct import).

	II. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА СТРАНИТЕ

Чл.2. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава:

/1/.
В петдневен срок от датата на подписване на договора да изпълни задълженията си по чл. 1, ал. 1 и 2.
	II. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES


2. The EXECUTOR is obliged:


/1/. To fulfill its obligations as described in I./1/. and I./2/. within 2 days from the date of the signing of the contract.

	/2/.
Да извършва обслужването на компютърната техника в удобно за ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ време.
	/2/. To service the computer equipment whenever is convenient for the ORDERING PARTY.

	/3/.
Да извършва ремонта на компютърната техника в офиса на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ със специализирана апаратура, отговаряща на БДС.
	/3/. To repair the computer equipment in the office of “PSP” using specialized equipment.



	/4/.
Да закупува изисквани от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ компютърни модули и програмни продукти.
	/4/. To purchase the computer modules and software required by the ORDERING PARTY.

	/5/.
Да представя фактура за всички закупени във връзка с изпълнение на договора компютърни модули и програмни продукти.
	/5/. To show invoices for all computer modules and software purchased in connection with the execution of the contract.

	/6/.
Техниката на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, която е в гаранция към трети фирми, наречени по-долу ПРОДАВАЧИ, се обслужва от ПРОДАВАЧИТЕ. При възникнал проблем, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да транспортира дефектиралата техника до сервиза на ПРОДАВАЧА, да информира сервизните инженери за проблема, да провери за целостта на техниката при нейното получаване след ремонта и да я инсталира обратно на работното място на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.
	/6/ The equipment of the ORDERING PARTY, which is under warranty by third parties, referred to below as SELLERS, is serviced by the SELLERS. When a problem arises, the EXECUTOR is obliged to transport the defective equipment to the SELLER’S service department, to inform the service engineers of the problem, to check the integrity of the equipment upon receipt after repair and to install it in the working place of the ORDERING PARTY.



	Чл.3. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ има право да отказва поддръжка на компютърна техника, която не е включена в описа или липсва документ за нейното закупуване или проблемът не е рапортуван от лицето за контакт от страна на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.
	3. The EXECUTOR has the right to refuse maintenance of computer equipment which has not been included in the inventory or if there is no document for its purchase or the problem is not reported from contact person from the ORDERING PARTY side.

	Чл.4. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ не носи отговорност за инсталиран нелицензиран софтуер върху компютрите на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.


	4. The EXECUTOR is not responsible for installed on the computers software which is not licensed.

	Чл.5. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се задължава:

/1/. Да не променя установената от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ конфигурация на компютърната техника и програмно осигуряване без негово знание.
	5. The ORDERING PARTY is obliged:

/1/. Not to change the settings of the computer equipment and software without the EXECUTOR’s knowledge.

	/2/. Да предаде пълен опис на компютърната техника, която ще бъде поддържана.
	/2/. To give a full inventory of the computer equipment which is to be maintained.

	/3/. Да осигури условия за правилната експлоатация на компютърната техника и програмното осигуряване.
	/3/. To ensure conditions for the correct operation of the computer equipment and software.

	/4/. Да заплаща закупените във връзка с изпълнение на договора компютърни модули, резервни части и програмни продукти до два дни след представяне на фактура за тях.
	/4/. To pay for the purchased computer modules, spare parts and software within two days after an invoice has been shown.

	/5/. Да заплаща отделно отстраняването на повреди, възникнали в следствие на непрофесионално и небрежно отношение към техниката: (счупване в следствие изпускане, умишлено вмешателство, попадане на чужди тела в апаратурата, използване на неподходящи почистващи материали).
	/5/. To pay also for the elimination of failures which have occurred due to unprofessional attitude towards the equipment: (e.g. breaking as a result of dropping, deliberate interference, presence of foreign bodies in the equipment, use of inappropriate cleaning materials)

	/6/. Служителите на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ рапортуват проблеми единствено на лицето за контакти от страна на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, а не директно към ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, освен в случаите, когато лицето за контакт не е на работното си място.
	/6/ Users from the ORDERING PARTY report all the problems only to the Contact person from the ORDERING Party side, not directly to the EXECUTOR, except in cases when Contact person is “out of office”.

	Чл.6 ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право:

/1/. Периодично да приема извършената от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ работа, оценява нейното качество и отчита изпълнението на договорените клаузи.
	6. The ORDERING PARTY has the right:

/1/. To accept regularly the work done by the EXECUTOR, assess its quality and see to the execution of the contract.

	/2/. Да обновява списъка с поддържаната техника след съгласуване с ИЗПЪЛНИТЕЛЯ.
	/2/. To upgrade the list of the equipment to be maintained with the EXECUTOR’s approval.

	III. ЦЕНИ И ПЛАЩАНИЯ

Чл.7.
/1/. За изпълнението на определените по Договора в чл. 1 ал. 1 и чл. 1 ал. 2 видове работи ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ не дължи пари. 
	III. COSTS AND PAYMENTS

7. /1/. For the accomplishment of the tasks described in I./1/. and I./2/. the ORDERING PARTY has no payment obligations.

	/2/. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ изплаща в началото на всеки месец до пето число на месеца абонаментна такса в размер на левовата равностойност на …. ЕВРО на компютърна система и ….. ЕВРО на сървър по фиксинга на БНБ в деня на плащането. Цената е без включен ДДС 20%.
	/2/. ORDERING PARTY pay at the beginning of each month not later than 5th, subscription fee amounting to …. EUR per workstation  and ….. EUR per server at the exchange rate of “BNB” on the day of payment. 20% VAT is not included.

	/3/. Към момента на сключване на договора за поддръжка са включени …. компютърни системи и …. сървър на обща стойност …. ЕВРО, описани в Приложение 1. Цената е без включен ДДС 20%.
	/3/ At the moment of signing the contract …. workstations and …. server are included with total monthly fee of ….. EUR, described in Appendix 1. The price is without 20% VAT.

	/4/. Всеки следващ компютър ще бъде включен автоматично към поддръжката при същите условия, без да е необходим анекс към договора, освен, ако някоя от страните няма възражения.
	/4/ All the next coming equipment will be included automatically to the contract with same terms, described in this contract, without need of new annex, if both of EXECUTOR and ORDERING PARTY don’t have objections.

	/5/. При просрочване на плащанията ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ дължи неустойка в размер на 0.5% от сумата на месечния абонамент за всеки просрочен ден.
	/5/. For overdue payment, the ORDERING PARTY is charged 0.5% of the sum of the monthly subscription for each day overdue.

	/6/. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ заплаща трудът по отстраняването на повреди, настъпили по негова вина, с левовата равностойност на 10 (десет) ЕВРО на час по фиксинга на БНБ в деня на плащането. Цената е без включен ДДС 20%.
	/6/. To pay for the elimination of failures, which the ORDERING PARTY is responsible for, 10 (ten) EUR per hour at the exchange rate of “BNB” bank on the day of payment. Price is without 20% VAT.

	IV. ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА

Чл.8.
/1/  Договорът се сключва за срок от една година, считано от датата на подписване на договора.
	IV. TERMINATION OF THE CONTRACT

8. /1/ The contract is valid for a period of one year from the day of signing.

	/2/
След изтичане на срока по договора, същият автоматично се подновява за срок от една година освен ако не бъде прекратен по взаимно съгласие на страните или след предварително петнадесет дневно писмено предизвестие.
	/2/ After the contract has expired; it is automatically renewed for a period of one year, unless it is terminated by mutual agreement of the parties after prior 15 days notification.

	Чл.9.
/1/ Договорът може да бъде прекратен по желание на някоя от страните след петнадесет дневно писмено предизвестие, като в този случай нито една от страните не поема финансови и други компенсации към другата страна, като следствие от едностранното прекратяване на договора.
	9. /1/ The contract can be terminated at either party’s will after a 15 days’ written notification in which case neither of the parties assumes the responsibility for financial or other compensations to the other party as a result of the unilateral termination of the contract.

	/2/ ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ определя следното длъжностно лице за поддържане на контакти по изпълнението на настоящия Договор:
	/2/. The EXECUTOR appoints the below given official for a contact person for the execution of the present contract:



	…………., с адрес: бул. “Драган Цанков” №2, Сградата на УАСГ; Тел/факс: 963 10 95; 963 07 51; 963 34 59 и 088 6 09 82 39.
	……….., address: 2 Dragan Tsankov Blvd., office 8, tel. 963 10 95, tel./fax.66 10 57/ 963 07 51 and 088 6 09 82 39.

	/3/ ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ определя следното длъжностно лице за поддържане на контакти по изпълнението на настоящия Договор: 
	/3/. The ORDERING PARTY appoints the below given official for a contact person for the execution of the present contract:

	…………, Телефон ……………
	………., Phone: ………….

	Чл. 10 /1/ Предмет на договора е компютърната техника, намираща се в ................................................................... и описана в Приложение 1.
	10. /1/ The subject of the contract is the computer equipment, located in ................................................................... and described in Appendix 1.

	Неразделна част от Договора са следните приложения:

1. Пълен списък на поддържаната компютърна техника

Настоящият Договор се подписа в два еднакви екземпляра, по един за всяка от страните.
	The following appendices are an integral part of the contract:

 1. A full inventory of the computer equipment to be maintained.

The present contract has been signed in two identical copies, one for each of the parties.


[image: image1.jpg]PSP Computers Ltd.
4, “Prof. G. Bradistilov” Str.

) 4-th floor, office 4.1
Tel./Fax: 963 34 59, 963 07 51
@ CERTIFIED QUALITY MANAGEMENT

e-mail: psp@psp-bg.com
SYSTEM ISO 9001:2000 Web site: .psp-bg.com

2010
Preferred Partner





[image: image2.jpg]
ВЪЗЛОЖИТЕЛ:/ ORDERING PARTY: ____________

ИЗПЪЛНИТЕЛ:/ EXECUTOR: ____________


